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La société Handtmann Armaturenfabrik peut se 
prévaloir d'une longue tradition couronnée de succès. 
Aujourd’hui, elle fait partie du groupe Handtmann, 
présent dans le monde entier. 

La société Handtmann Armaturenfabrik compte parmi 
les principaux fournisseurs de robinetterie, de vannes 
et d'installations de traitement pour l'industrie des 
boissons, la biotechnologie et l'industrie chimique et 
pharmaceutique. 

Handtmann Armaturenfabrik doit son succès à sa 
vaste expérience, à son savoir-faire en matière de 
procédés, à ses conseils pratiques, à ses services 
d’ingénierie complets et à sa production à la pointe 
de la technologie. 

Pour réaliser ses objectifs ambitieux, la société peut 
compter sur ses collaboratrices et collaborateurs 
hautement qualifiés et motivés. C'est pourquoi Handtmann 
leur accorde une place centrale. 

Handtmann Armaturenfabrik cherche avant tout à bâtir des 
partenariats durables avec ses clients, plutôt que de viser 
des succès éphémères. 
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0 Introduction 
 

Ce manuel contient des instructions, des remarques et des conseils utiles pour le montage 
et l’utilisation. 

Lisez-le attentivement pour garantir un fonctionnement sans problème. 

Les données techniques, les descriptions et les indications de construction correspondent 
à l’état au moment de l’impression. Des modifications de construction intermédiaires sont 
possibles dans l’intérêt d’un développement continu. 

Les illustrations servent à décrire le fonctionnement et peuvent différer légèrement de la 
version correspondante. 

Ce manuel sert à informer les opérateurs, l’exploitant et, le cas échéant, les spécialistes. Il 
fait partie de la livraison. Aucun chapitre ne doit en être retiré. Remplacez sans délai ce 
manuel s’il manque ou si des pages en ont été retirées. 

Toute personne chargée de l’installation, de la mise en service, de l’utilisation, de la 
maintenance et de la réparation doit avoir lu ce manuel, en particulier les consignes de 
sécurité, et en comprendre le contenu et la langue. 

Une formation interne doit avoir lieu le cas échéant en tenant compte de la qualification 
professionnelle des personnes respectives. 

Ce manuel doit rester accessible à tout moment pour les opérateurs pour éviter les 
erreurs d’utilisation et de garantir l’exécution correcte des mesures de contrôle 
nécessaires. 

La société Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG décline toute 
responsabilité pour les dommages et les dysfonctionnements résultant du non-respect du 
contenu de ce manuel. 
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1 Généralités 
 

1.1 Fabricant 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Str. 11; D-88400 Biberach 

Tel.: +49 (0)7351/ 342-0; Fax: +49 (0)7351/ 342-4480 

E-Mail: service.af@handtmann.de 
 

1.2 Utilisation conforme 
 

Les clapets antiretour à disque sont des armatures spéciales servant à permettre le débit 
des fluides dans les systèmes de tuyauterie dans un seul sens, en empêchant le reflux et la 
vidange des conduites. Ils sont déstinés à une utilisation dans l’industrie alimentaire et des 
boissons, l’industrie pharmaceutique et l’industrie chimique. Les fluides prévus sont l’eau, 
la vapeur, l’huile et les liquides soumis à des normes d’hygiène. 

Les règles de sécurité généralement reconnues doivent être respectées lors du montage 
et du démontage, du fonctionnement et de la maintenance. 

Pour l’utilisation et la commande, respectez les consignes figurant dans le manuel 
d’utilisation. 

 
 

ATTENTION 

Remarque 

Le composant ne doit être installé que dans des zones où règnent des conditions de flux 
laminaire. Une utilisation dans des conditions de flux turbulentes réduit la durée de vie 
et peut entraîner une défaillance du composant à court ou moyen terme. Il est donc 
interdit de le monter à proximité de pompes ou de robinetteries fonctionnelles dont le 
débit est instable. 

 
 

1.3 Utilisation non conforme 
 

Sont considérés comme utilisation non conforme : 

• Conditions de fonctionnement ou d’utilisation appliquées différentes de celles 
prévues pour le composant, le sous-ensemble et l’installation. 

• Acheminement dans l’élément de fluides autres que ceux prévus pour le composant, 
le sous-ensemble et l’installation, 

• Installation, utilisation et maintenance effectuées par des intervenant non qualifiés, 

• Modifications/Transformations non autorisées effectuées sur un composant, sous-
ensemble ou sur l’installation, 

• Des barrières sont construites en amont des dispositifs de sécurité, qui peuvent alors 
les rendre inopérants, 

• Non respect des instructions du manuel. 

Une utilisation non conforme entraîne la perte de toutes les prestations de garantie ainsi 
que des droits de responsabilité légaux. 

mailto:service.af@handtmann.de
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1.4 Obligation de vigilance de la part de l’exploitant 
 

L’exploitant doit en particulier s’assurer que 

• Les composants, les modules et l’installation sont fonctionnels et utilisés de façon 
conforme. 

• Les prescriptions légales soient respectées lors de l’utilisation et de la maintenance. 

• Seules les personnes suffisamment qualifiées et autorisées sont chargées de 
l’utilisation et de la maintenance des composants, des modules et de l’installation. 

• Les personnes chargées de l’utilisation et de la maintenance connaissent, 
comprennent et tiennent compte des informations des manuels d’utilisation et de 
montage, en particulier des consignes de sécurité qu’ils contiennent. 

• Les panneaux d’avertissement et de sécurité apposés restent lisibles et ne sont pas 
retirés. 

• Une version imprimée est disponible dans l’entreprise/sur place et la plaque 
signalétique est le cas échéant toujours lisible. 

 

1.5 Personnel 
 

Les opérateurs et les personnes chargées de la maintenance doivent disposer des 
qualifications requises pour ces activités. Ils doivent recevoir une formation spéciale sur 
les risques et connaître et respecter les consignes de sécurité mentionnées dans la 
documentation. 

Les activités sur les installations électriques sont réservées aux électriciens qualifiés. 
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2 Sécurité 
 

2.1 Symboles 
 

 DANGER 

Danger – mise en danger par les conditions spécifiques au produit et au processus ! 

Ce symbole signale une situation extrêmement dangereuse, qui peut conduire à des 
blessures très graves, voire la mort, si les consignes ne sont pas respectées. 

 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement - risques généraux ! 

Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent conduire à des dommages 
corporels légers à graves en cas de non-respect. 

 

 PRUDENCE 

Prudence - endommagement de composants ! 

Ce symbole indique la nécessité de faire particulièrement attention lors de l'installation, 
l'exploitation ou la maintenance. 

 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique des points à prendre en compte en particulier. 

 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique un comportement respectueux de l'environnement ou 
une élimination écologique. 
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2.2 Dangers et consignes de sécurité 
 

Risque pour les opérateurs 

Explications Mesures 
 
 

Risques généraux lors du montage, de la maintenance et 
du nettoyage du composant, du sous-ensemble et de 
l’installation 

• Avant d'effectuer des travaux sur une tuyauterie / 
un composant / un sous-ensemble / une installation 
transportant des fluides, prendre des mesures pour 
garantir la sécurité : 

✓ Vidange et rinçage à l'eau 

✓ Arrêt des zones avec la commande 

✓ Activation des dispositifs d'arrêt / isolation de 
la zone de la conduite du reste du système / 
fermeture des alimentations 

✓ Si nécessaire, arrêt de l’installation 

✓ Dépressurisation du système de conduites 

✓ Pose de panneaux d’avertissement 

✓ Port de vêtements de sécurité (protection des 
mains, des pieds, des yeux) 

 
 

Si le système est soumis à une 
température de fluide plus élevée, la 
surface des composants, des sous-
ensembles et de l’installation peut 

également atteindre cette température. 

Cela induit un risque de brûlures. 

– Apposez des panneaux d’avertissement sur les 
surfaces chaudes. 

• Rincez le système de conduites à l’eau froide avant 
de commencer les activités de maintenance. 

• Portez un équipement de protection individuelle 
pour travailler sur le sous-ensemble (gants 
résistants aux coupures et à la chaleur et protection 
des pieds). 

 
 

Dysfonctionnement dû à une mauvaise manipulation 

Explications Mesures 
 
 

Le processus de commutation du composant est 
perturbé ou s'effectue par à-coups. 

• Retirez les résidus ou les petites pièces détachées de 
la zone du siège de la de la vanne 

• Composant avec levée : 
soulever et nettoyer régulièrement le siège afin 
d'éviter toute adhérence du joint du siège 

• Tenez compte du manuel d’utilisation de chaque 
composant 

 
 

Si des pièces défectueuses ou non spécifiées dans ce 
manuel sont montées ou utilisées pour un 
remplacement, le fonctionnement peut être désactivé 
ou fortement perturbé. 

• Veillez à n’utiliser que des pièces autorisées par le 
fabricant 

 
 

Si la soupape n’est pas contrôlée et entretenue à 
intervalles déterminés, son fonctionnement peut être 
désactivé ou fortement perturbé. 

• Contrôlez la soupape dans le cadre des cycles de 
maintenance de l’entreprise. 

Les interventions de maintenance et d’inspection sont 
réservées aux personnes formées. 
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3 Remarques 
 

3.1 Remarques concernant le transport 
 

Les produits Albert Handtmann Armaturenfabrik sont contrôlés et emballés avec attention 
avant leur expédition. Il n’est cependant pas possible de garantir l’absence de dommages 
liés au transport. 

 
 

 PRUDENCE 

Attention – Risque de blessures lié au transport du produit. 

La dépose du produit emballé induit un risque de blessures légères par écrasement. 
- Soyez particulièrement prudent lors du transport. 
- Portez des chaussures de sécurité et des gants de protection. 

 
 

 PRUDENCE 

Attention – Risque de blessures et d’endommagement du produit. 

Les prescriptions nationales de prévention des accidents et les prescriptions internes à 
l’entreprises relatives au travail et à la sécurité doivent être respectées pendant le 
transport des produits. 

 
 

3.2 Remarques relatives à la livraison et à la prestation 
 

• Contrôlez que les données du bon de livraison sont correctes. 

• Vérifiez que la livraison est complète. Les réclamations ultérieures ne peuvent pas 
être acceptées. 

• Procédez à une inspection visuelle de l'emballage quant à l'absence de dommages 
extérieurs dus au transport. Ces derniers doivent être signalés au transporteur sans 
délai. 
Les dommages dus au transport qui ne sont pas visibles doivent être réclamés dans 
un délai d'une semaine. 

 

3.3 Remarques concernant le stockage 
 

• La marchandise reste dans les systèmes de conditionnement livrés jusqu’au 
montage. 

• La marchandise doit être entreposée dans un espace sec et fermé. Évitez le 
rayonnement UV et l’ensoleillement direct. L’humidité maximale de l’air ne doit pas 
dépasser 60%, la température maximale de stockage ne doit pas dépasser 40°C. 

• Après avoir déballé la marchandise et avant le montage, lisez impérativement les 
manuels d’utilisation et de montage. 
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4 Description technique 
 

4.1 Caractéristiques techniques 
 

Domaine d’application 
 

Matériau Acier inoxydable 1.4301, 1.4307, 1.4404 

Garnitures d’étanchéité EPDM, conforme à FDA 

Surface Ra ≤ 0,8 µm 

 

Autres domaines 

Matériau Acier inoxydable 1.4301, 1.4307 

Garnitures d’étanchéité EPDM 

Surface Métal nu, Ra ≤ 3,2 µm 

 

Production et CIP 

Pression de service Type 12017 DN125 / DN150 0 – 6 bar / 0 – 87 psi 

Type 12034, 12043, 12049 0 – 10 bar / 0 – 145 psi 

Température 0 – 90°C / 32°F – 194°F 

brièvement 140°C / 284°F 

Pression d’ouverture Type 12017 0,15 bar (± 0,1) 

Type 12034 0,05 bar 

Type 12043, 12049 ≤ 0,2 bar 
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4.2 Types de vannes avec leurs dimensions 
 

 

 

Type 12017 Type 12034 

 

 

 

Type 12043 Type 12049 

 

E 
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Type DN Raccord D1 
[mm] 

D2 
[mm] 

D3 
[mm] 

E 
[mm] 

L 
[mm] 

12017 125 ZF 125 129 199 108 150 

 150 ZF 150 155 300 146 188 

        12034 65 G/S 66 70 119 Rd 95 x 1/6‘‘ 105 

        12043 15 G/S 16 21 - Rd 34 x 1/8‘‘ 68 

 20  20 25 - Rd 44 x 1/6‘‘ 74 

 25  26 31 - Rd 52 x 1/6‘‘ 81 

 32  32 38 - Rd 58 x 1/6‘‘ 84 

 40  38 43 - Rd 65 x 1/6‘‘ 89 

 50  50 55 - Rd 78 x 1/6‘‘ 96 

 65  66 72 - Rd 95 x 1/6‘‘ 110 

 80  81 87 - Rd 110 x 1/4‘‘ 146 

 100  100 106 - Rd 130 x 1/4‘‘ 158 

        12049 15 ZF 16 19 - 42 82 

 25  26 31 - 50 90 

 40  38 43 - 50 100 

 50  50 55 - 60 110 

 65  66 72 - 70 120 

 80  81 87 - 85 145 

 100  100 106 - 90 150 

 

Remarques 

– G/S (Filetage/Soudure) 

– ZF (Version à serrage intermédiaire) 

– Matériau des joints : EPDM / en option FKM (FPM) 
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5 Montage et mise en service 
 

5.1 Indications de montage 
 

Avant de commencer l’installation et la mise en service : 

• Vérifiez l’état actuel du système (pression, température, fluide) à l’aide des 
données techniques. 

• Vérifiez que la soupape n’est pas endommagée à l’extérieur ou à l’intérieur. 

• Vérifiez que le corps de la vanne au niveau de la tête de la vanne est propre. 

ATTENTION 

Remarque 

Afin d’éviter tout risque pour la vie et la santé, vous devez absolument lire les 
consignes générales de sécurité. 

Par principe, contrôlez le bon fonctionnement de la soupape 

• Après les interventions 

• Avant la première mise en service du système et 

• Après chaque démontage et montage de la soupape. 

 
 

Montage des clapets antiretour à disque : 

- Sans contrainte 

- Dans une section de conduite sans conditions de flux pulsatoires ni coups de bélier 

- Avec une section droite d’au moins 5 fois le diamètre nominal avant et après le 
clapet 

- De préférence côté refoulement des pompes, pour éviter une chute du niveau de 
liquide ou le fonctionnement à vide des parties supérieures de l’installation lorsque 
la pompe est arrêtée/en panne. 

- Avec une distance minimale d’au moins 5 fois le diamètre nominal avant et après la 
pompe 

- En cas de montage vertical, lorsque le disque du clapet s’ouvre vers le haut 

 
 

ATTENTION 

 Remarque 

Nous vous recommandons d’installer l’armature à la verticale pour garantir son 
fonctionnement à vide et d’éviter que le guidage circulaire ne s’use excessivement. De 
plus, ce type d’installation réduit la formation de dépôts. 
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5.1.1 Montage du clapet (Raccord Filetage/Soudure – G/S) 

• Tenez compte du sens d’écoulement. Il est indiqué sur le boîtier du clapet. 

Côté filetage 

Lors du montage de l’armature, veillez à ce que les raccords et les écrous rainurés soient 
conformes à la même norme (par exemple DIN 11851 ou DIN 11864). 

Avant le montage, vérifiez que la bague d’étanchéité sur le raccord fileté n’est pas 
endommagée et qu’elle est correctement positionnée ; remplacez-la au besoin. 

 

Extrémité à souder 

Voyez la description « Montage du clapet (Raccord Soudure/Soudure – S/S) » 
 

 

 

AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque lié à la soudure 

Lors du démontage des soupapes ou de la mise en place d’une installation, des tuyaux 
doivent être soudés. Ceci provoquer un incendie. Le feu peut entraîner des blessures 
graves. 

Lors du démontage/montage, les extrémités des tubes peuvent présenter des arêtes 
vives. Les intervenants risquent de se couper avec les bords tranchants. 

Le soudage ou la découpe de tubes génère des surfaces chaudes. Celles-ci peuvent 
entraîner des brûlures en cas de contact. 

Tenez compte de ce fait, avant de souder, des points suivants : 

– Les interventions de soudure sont réservées aux personnes qualifiées. 

– Retirez toutes les éléments inflammables de l’environnement avant de commencer 
la soudure. 

– Recouvrez les éléments ne pouvant être retirés. 

– Avant le début des activités de brûlage, soudage, brasage et/ou meulage, 
demandez au responsable de l’exploitation une autorisation pour les interventions 
à feu ouvert et soudage. 

– Ne travaillez pas sans détenir de certificat d’autorisation. 

– Prévoyez des moyens d’extinction, par exemple des extincteurs à poudre. 

– Organisez des postes d’incendie. 

– Vérifiez à plusieurs reprises l’absence de feu couvant sur le lieu de travail pendant 
les 24 heures suivant la fin des interventions. 

– Portez des vêtements de protection personnelle adaptés pendant les interventions 
de soudure. 

• Gants de protection résistant aux coupures et à la chaleur 

• Protection pour les pieds 

• Protection pour la tête 
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5.1.2 Montage du clapet (Raccord Soudure/Soudure – S/S ou version à serrage intermédiaire ZF) 

➢ Tenez compte du sens d’écoulement. Il est indiqué sur le boîtier du clapet. 

➢ Avant d’installer le clapet, séparez les brides de son boîtier en desserrant les 
éléments de fixation et les vis. 

 

Directives de soudage 

Le soudage est effectué dans des tubesh conformes aux normes DIN EN 10357 / 
DIN 11866 ou similaires. 

Procédé de soudage : Soudage TIG ou orbital 

Type de cordon : Joint bout à bout Joint en I selon DIN EN ISO 9692-1 

 

Situation de montage 

L’armature doit être démontée avant le soudage (voir chapitre « Démontage/Montage »). 

 

Préparation du cordon de soudage 

• Sciez les extrémités des tubes à angle droit et à niveau. 

• Ébavurez les points de contact. 

• Ajustez les extrémités soudées du boîtier avec la conduite à plat radialement et 
axialement. Les extrémités à souder doivent être planes et soudées sans espace. 

 

Matériaux auxiliaires de soudage recommandés 

Matériau de base : 1,4404, 1,4301, 1,4307 

Matériau auxiliaire de soudage : 1,4430 

 

Soudage 

• Raccordez le gaz de formage avant le soudage. 

• Avant de souder les brides aux tubes, faites 3 à 4 points de soudure. 

- Respectez absolument les dimensions de montage indiquées. 

- Les trous percés dans les deux brides doivent être alignés les uns par rapport aux 
autres. 

- Les repères extérieurs sur le boîtier et la bride de sortie doivent être alignés. 

• Soudez maintenant les brides aux tubes. 

 

Traitement après soudage 

À l’intérieur, aucun traitement n’est nécessaire après le soudage. Meulez les zones 
accessibles en surface pour les améliorer. 

Le traitement ultérieur à l’extérieur s’effectue par décapage, brossage, ponçage et 
polissage. 

 

Nettoyage 

• Nettoyez toutes les pièces soudées avant le montage. 
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5.2 Montage 
 

Vous trouverez une description détaillée du montage du clapet antiretour à disque et du 
remplacement des joints et du disque de soupape dans le chapitre « Remplacement des 
joints ». 
Veuillez tenir compte des différents types de vannes et de la description correspondant au 
type installé chez vous. 
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6 Fonctionnement 
 

6.1 Instructions de fonctionnement 
 

• Maintenir la soupape propre, la nettoyer régulièrement. 

• Protéger les soupapes contre toute influence extérieure de force ; 
les endommagements nuisent au fonctionnement. 

• Conditions d'utilisation admissibles : Faites attention aux données techniques 
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7 Démontage 
 

7.1 Remarque relative au montage et démontage 
 

Avant de commencer à travailler : 

• Lisez le manuel d’utilisation, en particulier les consignes de sécurité. 

• Vérifiez l’état actuel du système : pression, température, fluide, état de 
fonctionnement. 

• Nettoyez, videz ou dépressurisez le système de canalisations. 

• Débranchez les raccords pneumatiques et électriques de l’entraînement. 

 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Endommagement des composants 

Si des pièces défectueuses ou non spécifiées dans ce manuel sont montées ou utilisées 
pour un remplacement, le fonctionnement peut être désactivé ou fortement perturbé. 

– Veillez à n’utiliser que des pièces autorisées par le fabricant. 

– Contrôlez toujours le fonctionnement des composants et de l’installation après les 
interventions. 

 
 
 
 

 

AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque lié à la soudure 

Lors du démontage des soupapes ou de la mise en place d’une installation, des tuyaux 
doivent être soudés. Ceci provoquer un incendie. Le feu peut entraîner des blessures 
graves. 

Lors du démontage/montage, les extrémités des tubes peuvent présenter des arêtes 
vives. Les intervenants risquent de se couper avec les bords tranchants. 

Le soudage ou la découpe de tubes génère des surfaces chaudes. Celles-ci peuvent 
entraîner des brûlures en cas de contact. 

Tenez compte de ce fait, avant de souder, des points suivants : 

– Les interventions de soudure sont réservées aux personnes qualifiées. 

– Retirez toutes les éléments inflammables de l’environnement avant de commencer 
la soudure. 

– Recouvrez les éléments ne pouvant être retirés. 

– Avant le début des activités de brûlage, soudage, brasage et/ou meulage, 
demandez au responsable de l’exploitation une autorisation pour les interventions 
à feu ouvert et soudage. 

– Ne travaillez pas sans détenir de certificat d’autorisation. 

– Prévoyez des moyens d’extinction, par exemple des extincteurs à poudre. 

– Organisez des postes d’incendie. 

– Vérifiez à plusieurs reprises l’absence de feu couvant sur le lieu de travail pendant 
les 24 heures suivant la fin des interventions. 

– Portez des vêtements de protection personnelle adaptés pendant les interventions 
de soudure. 

• Gants de protection résistant aux coupures et à la chaleur 

• Protection pour les pieds 
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• Protection pour la tête 
 
 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Lors du démontage du sous-ensemble, il est nécessaire de séparer (par exemple scier, 
oxycoupage) les éléments de conduite. Cela peut entraîner un incendie, car il n’est pas 
possible de garantir la présence de matières inflammables. 

– Les extincteurs placés sur l’installation permettent aux intervenants de réagir 
rapidement en cas d’incendie. 

– Leur mise en place est de la résponsabilité de l’exploitant dans le cadre du plan 
de protection contre les incendies. 

 
 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque de coupures. 

Le composant / sous-ensemble / équipement présente des arêtes vives à la livraison et 
après les travaux de découpe lors du démontage. Ces arêtes vives peuvent causer des 
coupures. 
 
Portez des vêtements de protection individuelle pendant le montage et le démontage : 
– Protection des mains, des pieds et de la tête résistante aux coupures et à la 

chaleur 
 
 

- Le démontage se fait dans l’ordre inverse du montage. 
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8 Maintenance et nettoyage 
 

8.1 Instructions de maintenance 
 

 ATTENTION 

Remarque 

Les interventions de maintenance et d’inspection sont réservées aux personnes 
formées. 

N’utilisez que des pièces de rechange et d’usure d’origine pour garantir le bon 
fonctionnement des composants et de l’installation. Toute garantie et responsabilité de 
la part d’Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG est exclue pour les 
dommages résultant de l’utilisation de pièces et d’accessoires qui ne sont pas d’origine. 

 
 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Les points de raccordement représentent un risque lié à la pression des liquides, de la 
vapeur ou des gaz. 

– Vérifiez l’état actuel du système, (pression, température, fluide). 

Les interventions de maintenance ne doivent être effectués que lorsque le système est 
dépressurisé et nettoyé. 

 
 
 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Risque d’endommagement de l’équipement et de dysfonctionnement 

Le collage perturbe le processus de commutation de la soupape. 

– Les soupapes doivent être relevées manuellement/pneumatiquement à intervalles 
réguliers. 

– Les ressorts de compression sont conçus pour des cycles de charge > 1 mois. 
L’expérience montre que cela correspond à une durée de fonctionnement de 10 à 
15 ans. Pendant cette période, vérifier régulièrement l’état du ressort de 
compression. 

– Effectuer un test de fonctionnement. 
 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Endommagement des composants 

Si la soupape n’est pas contrôlée et entretenue à intervalles déterminés, son 
fonctionnement peut être désactivé ou fortement perturbé. 

– Nous vous conseillons d’effectuer des contrôles réguliers. 
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8.2 Intervalles de maintenance 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Risque d’endommagement de l’équipement et de compromission du 
fonctionnement 

Si la soupape n’est pas contrôlée et entretenue à intervalles déterminés, son 
fonctionnement peut être désactivé et fortement perturbé. 

– Effectuez des contrôles visuels en continu, toutes les 1 à 2 semaines. 

• Alimentation électrique 

• Alimentation pneumatique 

• Étanchéité de la soupape 

• Généralités sur les fonctions de la soupape 

– Pour des raisons de disponibilité et de sécurité de fonctionnement, la soupape 
doit être contrôlée tous les six mois dans le cadre de la maintenance générale de 
l’exploitation. Les intervalles de maintenance dépendent des conditions 
d’exploitation et doivent être déterminés par l’exploitant. 

– Si des dispositifs de protection ont été installés pour la maintenance et/ou que 
les conduites d’alimentation et d’évacuation vers la soupape ont été bloquées, 
ces dispositifs doivent être démontés et les conduites débloquées. 

– Veillez à ce qu’un contrôle de fonctionnement soit toujours effectué après les 
travaux de maintenance sur la soupape. 

 
 

8.3 Maintenance 
 

– La maintenance doit être réalisée en cas de besoin ou à intervalles annuels. 

– Respecter les instructions de montage et de sécurité lors des travaux de 
 maintenance. 

– Procéder aux travaux de maintenance uniquement dans un état sans pression du 
 système. 

 

Pour toute commande de pièces de rechange, veuillez préciser le n° de commande. 

Matériel d'étanchéité EPDM 
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8.4 Changement de garniture d’étanchéité 
 
 
 
 

Type 12017 

Remplacement des joints : 

• Desserrez les vis hexagonales (10) des brides du boîtier (9). 

• Retirez le corps du clapet. 

• Retirez les bagues (3). 

• Desserrez les vis cylindriques (4 et 8) sur le guide (5) et la bride intérieure (2). 

• Retirez les joints toriques (3 et 7). 

• Vérifiez l’absence de dommages dans l’espace de montage et sur les pièces, puis 
nettoyer-les. 

• Graissez le joint (3) et placez-le avec précaution dans la rainure du boîtier (1). 

• Montez la bride intérieure (2) avec les vis cylindriques (4). 

• Retournez le boîtier (1). 

• Montez le disque du clapet (6) dans le boîtier (1). 

• Positionnez le ressort (11) sur l’insert de centrage du disque du clapet (6). 

• Graissez le joint (7) et placez-le dans la rainure du boîtier (1). 

• Montez le guide (5) avec les vis cylindriques (8). 

• Graissez les joints (3) et placez-le dans les rainures du guidage (5) et dans la bride 
intérieure (2). 

• Placez le corps du clapet dans l’installation entre les deux brides extérieures (9) en 
tenant compte du sens d’écoulement et fixez-le avec les vis hexagonales (10). 

 

 

1 Boîtier 

2 Bride intérieure 

3 Joint torique 

4 Vis cylindriques 

5 Guidage 

6 Disque du clapet 

7 Joint torique 

8 Vis cylindriques 

9 Bride extérieure 

10 Vis hexagonales 

11 Ressort 
 

Ill. 1 : Représentation schématique 
 

 



 

Clapet anti-retour à disque 

12017, 12034, 12043, 12049 

Maintenance et nettoyage 

 

BA_012017.11_FR 

2025-11-04 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 23 / 28 

 
 
 
 
 
 

Type 12034 

Remplacement des joints : 

• Desserrez l’écrou à rainure au niveau du raccord vissé ainsi que la vis à oreilles au 
niveau de la bride de serrage (9) et ouvrez le boîtier (1,2). 

PRUDENCE : 
Lors du démontage du boîtier (1) de la conduite, le guide-ressort (5) avec le ressort (6) 
peut sortir de son logement. 

• Retirez le disque du clapet (3) avec son joint torique (4) du boîtier (1). 

• Vérifiez l’absence de dommages dans l’espace de montage et sur les pièces, puis 
nettoyer-les. 

• Graissez le joint toriqu (4) et enfoncez-le en croix et uniformément dans le logement 
du boîtier (1). 

• Montez le disque du clapet (3) dans le boîtier (1). Veillez à la bonne position des 
joints. 

• Positionnez le ressort (7) sur l’insert de centrage du disque du clapet (3). 

• Positionnez la douille (8) et la bague d’étanchéité (6) sur le guide-ressort. 

• Poussez le guide-ressort complet (5) sur le tenon du disque du clapet (3) et enfoncez-
le à fleur dans le siège du boîtier. 

• Poussez le couvercle du boîtier (2) sur l’unité précontrainte et fixez-le avec la bride 
de serrage (9). 

• Serrez fermement l’écrou à rainure au niveau du raccord vissé. 

• Contrôlez l’étanchéité. 
 

 

1 Boîtier 

2 Couvercle du boîtier 

3 Disque du clapet 

4 Joint torique 

5 Guide-ressort 

6 Bague d’étanchéité 

7 Ressort 

8 Douille 

9 Bride de serrage 

Ill. 2 : Représentation schématique 
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Type 12043 

Remplacement des joints : 

• Dévissez l’écrou à rainure (4) du réducteur conique (5). 

• Démontez le corps du clapet complet c’est-à-dire les positions (1, 2, 3, 6, 7, 8). 

• Retirez les joints toriques (6) du cône du clapet (3) et de la bague d’étanchéité (7). 

• Vérifiez l’absence de dommages dans l’espace de montage et sur les pièces, puis 
nettoyer-les. 

• Graissez le joint torique (6) et placez-le avec précaution dans la rainure du cône du 
clapet (3). 

• Montez le cône du clapet (3) dans le boîtier (1). 

• Positionnez le ressort (8) sur l’insert de centrage du cône du clapet (3). 

• Montez le disque de guidage (2) dans le boîtier (1). 

• Graissez la bague d’étanchéité (7) et placez-la dans la rainure du disque de guidage 
(2) et dans le boîtier (1). 

• Vissez le boîtier du clapet complet dans l’installation en respectant le sens 
d’écoulement et fixez-le avec l’écrou à rainure (4) sur le réducteur conique (5). 

 
 

 

1 Boîtier 

2 Disque de guidage 

3 Cône du clapet 

4 Écrou à rainure 

5 Réducteur conique 

6 Joint torique 

7 Bague d’étanchéité 

8 Ressort de pression 

Ill. 3 : Représentation schématique 
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Type 12049 

Remplacement des joints : 

• Desserrez les vis hexagonales (12) pour DN 80 – 100 ou les vis hexagonales (10) et les 
écrous (11) pour DN 25 – 65 sur les brides du boîtier (4) et (5). 

• Retirez le corps du clapet. 

• Retirez les bagues d’étanchéité (7) et (8). 

• Retirez le joint torique intérieur 6). 

• Vérifiez l’absence de dommages dans l’espace de montage et sur les pièces, puis 
nettoyer-les. 

• Graissez le joint torique (6) et placez-le avec précaution dans la rainure du cône du 
clapet (3). 

• Montez le cône du clapet (3) dans le boîtier (1). 

• Positionnez le ressort (9) sur l’insert de centrage du cône du clapet (3). 

• Positionnez le disque de guidage (2) sur le cône du clapet (3). 

• Graissez les bagues d’étanchéité (7) et (8) et placez-les avec précaution dans les 
rainures du boîtier (1). 

• Placez le corps du clapet dans l’installation entre les deux brides extérieures (4) et (5) 
en tenant compte du sens d’écoulement et fixez-le avec les vis hexagonales (10) et 
des écrous (11) ou les vis hexagonales (12). 

 
 

 

1 Boîtier 

2 Disque de guidage 

3 Cône du clapet 

4 Bride d’entrée 

5 Bride de sortie 

6 Joint torique 

7 Bague d’étanchéité 

8 Bague d’étanchéité 

9 Ressort 

101) Vis hexagonale 

111) Écrou hexagonal 

122) Vis hexagonale 

Ill. 4 : Représentation schématique 
1) Pour DN 25 – DN 65  
2) Pour DN 80 – DN 100 
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8.5 Nettoyage 
 

Paramètres de nettoyage 

La vanne et le matériau d'étanchéité sont conçus pour le mode CIP standard dans la zone 
en contact avec le produit. 

Les conditions standard sont les suivantes : 

• Fluides CIP à base de composants alcalins et acides disponibles dans le commerce, 
avec une résistance au matériau d'étanchéité EPDM. 

• Si la composition du fluide est différente, consulter le fabricant de la vanne. 

 
 

8.6 Listes de pièces de rechange 
 

ATTENTION 

Remarque 

Veillez à n’utiliser que des pièces de rechange autorisées par le fabricant. 

 
 

DN 12017 12034 12043 12049 

15 --- --- 012043.00015LE 012049.00015LE 

20 --- --- 012043.00020LE --- 

25 --- --- 012043.00025LE 012049.00025LE 

32 --- --- 012043.00032LE --- 

40 --- --- 012043.00040LE 012049.00040LE 

50 --- --- 012043.00050LE 012049.00050LE 

65 --- 012034.00065LE 012043.00065LE 012049.00065LE 

80 --- --- 012043.00080LE 012049.00080LE 

100 --- --- 012043.00100LE 012049.00100LE 

125 012017.00125LE --- --- --- 

150 012017.00150LE --- --- --- 

LE - EPDM 
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9 Élimination 
 

9.1 Élimination du sous-ensemble 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Les matériaux éliminés de manière non conforme, comme les résidus de 
fluides, les acides, les bases, les matériaux spécifiques aux installations et les 

déchets électriques, peuvent être dangereux pour l’homme et l’environnement. 

Tous les résidus de fluides présents dans le composant, le sous-ensemble et l'installation 
doivent être vidangés et, le cas échéant, neutralisés avant le démontage, conformément 
aux dispositions locales et légales. 

Éliminez les matériaux dans le respect de l'environnement, conformément aux 
directives nationales afin d'éviter tout risque pour la santé et l'environnement. 

Demandez le cas échéant à votre responsable de l’environnement. 

 
 

9.2 Élimination des emballages 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Éliminez le matériel de conditionnement dans le respect de l’environnement 
et conformément aux dispositions nationales en vigueur. 

Le conditionnement peut être composé des matériaux suivants : 

Bois, films de polyéthylène (PE), papier, carton, plastiques et bandes en acier. 
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